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Huxkomaii [TaBmoBru BacmibeB, TOTOMCTBEHHBIH Ka3ak-HaraiOak pomom u3 moc. Octpo-
neHko YensOnHcKo# obmacTh, «cam ce0st He 0e3 OCHOBAHMS CUNTAET CTUXUHHBIM “‘BOCTOKOBE-
10M”, “TIOpKOJIOroM”»!. 300TexHuK U BeTepuHap M0 MPO(ECCHH, STOT YAHBUTEIbHbI YeloBeK
JIOJITHE TOJBI 110 KPYITHUIIAM COOMPAJT CBOIO «KOJUIEKIINIOY» Haraif0akCKMX CIIOB M BRIPaKECHHH, CO-
MOCTaBJISISI MX C aHAJIOTAMU APYTHUX TIOPKCKHX A3BIKOB. DTO MECTPOE COOpaHHE TaKKe BKIIOYAET
B ceOsl [MOCIIOBHIIBI, IIOTOBOPKH, OMUCAHUSI IPUMET M APEBHUX TPaJUINN Harailbakos.

WnTepec k pogHOMY s13bIKy BacHiIbeB MCHBITBIBAN €€ CO IIKOJIBHBIX JIET, BHUMATEIBHO
MIPUCITYIINBAsICh K PEYd POACTBCHHUKOB M MHBIX HOCHTENICH HaraifbakCKOTro s3bIKa, KOTOPBIX
CTaHOBUTCS BCE MEHbIIE. «/lyMaeT» M rOBOPUT IO-Haraifd0akckyu B MOBCEJHEBHOM >KU3HH HC-
ye3aroliee Majoe KoIn4ecTBo mofeil. OTyacTu Takoe MOJO0KEHUE /el CBSI3aHO C MaJOuHCIICH-
HOCTBIO Hapojia — HOCUTEJsI CaMOOBITHOM KyJBTYphI: 1O JaHHBIM BCEPOCCHUCKOM Hepenucu
Hacesnenust Ha 2021 1. B HamIel cTpaHe nMpoxuBaeT Bcero 5719 Haraii0akoB, U UX KOJUYECTBO
o cpaBHeHuto ¢ 2010 r. yMeHbIIMIIOCH To4TH Ha TpeTh (¢ 8148). Takke cpeayt MpudnH COKpa-
LICHUS] YUCICHHOCTH HArail0akoB CIEAyeT NMPHU3HATH M 3HAYUTEILHOE BIMSHHE PYCCKOH KyIlb-
TypBI U, KaK CIEICTBHE, «0OpyceHHe» HaraiibakoB. «Pa3MbIBaHNE» HAIMOHAJIBLHON HIICHTHY-
HOCTH — TIPOIIeCC, MPOTEKAOIINNA JOCTATOYHO OBICTPO, OCOOCHHO €CIIM MPUHSATH BO BHUMAHHE
BCEMHUPHYIO TEH/ICHIMIO II00aIM3aliK, U 9TO XOPOIIO MOHUMAIX U MIOHUMAIOT MPEACTaBHUTE-
JIM KyJBTYPHOW SIIUTHI Harailbakckoro Hapoja, Takue, kak Asexced MuxaioBud MamerbeB
(1923-2005), onuH U3 MHAIIMATOPOB MPU3HAHUS HaraibakoB CaMOCTOATEILHOM «dTHOTpaduye-
ckoif rpymmoiin?; Iletp Muxaiinosua Munees (1940-2015), u3BecTHblil HaraiiGakckuii kpaeses,
nucarens, no31>; Onbra Mibunuuna BapeiiiHukoBa®, aBTop nepBoro B MCTOPUH JIEKCHKOIPa-
¢un Harai6akcko-pyccKoro u pyccko-Haraifbakckoro croBapsi-iepeBepThillia’, a Takxke cobpa-
HUS HaraiGakCKUX TIOCTOBHII M MOTOBOPOK® M KHUIM HaraiGakCKMX 4acTylIeK ¢ MepeBOAOM
Ha pyccKkuii A3b1K’, TIOTOTOBJIEHHBIX COBMECTHO ¢ COTPY/IHMKaMK Hay4Ho-Hccle1oBaTesbeKoi
cioBapHoii maboparopun MI'TY um. I'M. Hocosa; Ceetnana llBanosna BroBuHa, moat, coou-
pareib Haraiibakckoro gonbkiopal u ap.

Jannvie 06 asmope.: Aprem HukonaeBimd MuxuH — KaHIuAAT QUIOIOTHYSCKUX HAyK, CTapUIMi Hayd-
Hbl cotpyaauk HUM MAD MI'TY um. ['U. Hocosa.

Cratbs noxrotosieHa rnpu nojuepxke rpanra PH® u [IpaBurenscrea Yensounckoit obmactu (Ne 23-
18-20045 «Co3nanue Haraiibakckol MUCHMEHHOCTH Kak 0a3a Ui COXpaHEHHs YHUKAJIbHOH KyIbTYPHI U
SI3bIKA OJJTHOTO M3 MaJIOYMCIICHHBIX KOPEHHBIX ATHOCOB FOkHOTO Ypasiay).
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Hecmotpst Ha TO, 4TO Hay4HBIX HMCCIICIOBAHHMH, TOCBSIICHHBIX CTAHOBJICHHIO HaraiOax-
CKOTO ATHOCA W (POPMHUPOBAHHIO HACHTHYHOCTH 3TOTO YHHKAIBHOTO HApoaa, JOBOJIHHO MHOTO
(Hanbosiee M3BECTHBIE M3 HMX MPUHAIEKAT HALIMM 3eMIsSKaM-HcTopukam W.P. Atmarymoy”
u C.10. Benopyccopoii!?), s3p1k 1aHHOrO ManoumcIeHHOro KopeHHoro Hapoja FOsxknoro Ypana
MPaKTHYECKH HE U3Y4YeH, MMOCKOJIbKY Ha HaralbaKkCKOM sI3bIKE HET HU O(UIMATIBbHBIX JTOKYMEH-
TOB BPEMEHH CTAHOBJICHUS M Pa3BUTHsI 3THOCA, HU MHChbMEHHBIX NaMSTHUKOB, KOTOpbIE ObI OT-
pakaiy KyJIbTypHYIO JKU3Hb Haraii0oakoB B Teuenne X VIII-XX BB. [Ipobiema ¢ Haraiibakckoit
a30yKoii He pemeHal!, oTcyTCTBHE MMCHBMEHHOCTH YrpOKAeT TeM, 4TO MOCTENEHHO MOXKET UC-
YEe3HYTh U CaM S3bIK, KaK 3TO IMPOM30IIIIO CO MHOTUMH S3bIKAMH MaJIBIX HAPOIHOCTEH Ha TUIaHe-
Te BooOIIIe U Ha TeppuTopun Poccnu B 9acTHOCTH.

16 nmexabps 2022 r. Ha 3acemanuu [eHepanpHOl Accam6ren OOH mposBydano cooOre-
HHE O TOM, YTO B CPEIHEM Ka)XKJIbl€ JIBE HEJ/ICNIN UCUE3aeT M0 OJIHOMY SI3bIKY KOPEHHBIX HapOJIOB
MUpA, U 3TO BIOJIHE peajibHas nepcrnektuna it 40 % takux s3b1koB. K xonmy XXI B. u3z 7400
CYIICCTBYIOIIUX HBIHE, BEPOSATHO, ncue3HeT 30 % S3BIKOB, U 3TO, OE3YCIIOBHO, CTAHET O'POMHON
TOTepeH TS YeTI0BeYeCTBA. X PAHUTEIH KYJIBTYPHI, 3AIIUTHAKHA CAMOOBITHBIX TP MaJIBIX
HApOJIOB CTPEMATCS COXPAHHUTh POIHON S3BIK JUIS MOTOMKOB. OTHUM U3 TaKUX XpaHUTEICH B-
nsiercss Hukonaii [TaBnoBuu Bacunbes.

Ero coOpanue cj0B, BBIpQKEHUH, TOCIOBUI] U MOTOBOPOK SIBJISIETCSI CHCTEMaTH3MPOBaH-
HBIM, CTPYKTYpHPOBaHHBIM JIMIIb YaCTHYHO, OIHAKO B HEM MOXXHO BBIACIHTH TEMaTHUECKHUE
rpymsl (ux 6onee 20), OTpa)karolIue pa3IndHbIC aCIIeKThI )KU3HA HaraiibakoB. Cpein HUX MTOJI-
OOpKH, BKITFOUAIOIINE JIEKCHKY CO 3HaYCHHEM: 1) MPHHAMISKHOCTA K HAIMOHATBHOCTH, POLY,
cembe, paMuiIuy; 2) BEpOUCIIOBEIAHNS, PUTYANOB; 3) reorpadMuecKux MOHATHIA; 4) HAMMEHO-
BaHWH HEOECHBIX TeJ; 5) Ha3BaHWU BPEMEH Trojia, MECSIEeB, IHEH HENeTu, BpeMEHU CYTOK; 6)
COCTOSIHME 1orojibl U T.4. OCOOEHHO 00BEMHBIMHU SIBJISIFOTCSI IPYIIIIBI, OMKMCHIBAIOIINE O0bIYaH,
07IeXly U 00yBb, YCTPOHCTBO M HPEIMETHI Ka3aybero ObITa, NPUPOAHBIC SIBICHUS. B Kosex-
un BacrmiibeBa €CTh MHOXKECTBO HATalHO0AKCKUX JIGKCEM U CBEPXCIIOBHBIX CIMHHII, HA3bIBAFOIITIX
Pa3IMIHOTO THUITA TIOMEIICHHS, YaCTH U KOHCTPYKIIH THITMIHOTO Ka3a4bero I0Ma, Cp.: apKbLibl,
epnex, mamujia — ‘6anka’; cy Oyneeuy — ‘BOTOOTBOA ', CV a2bl32blly — ‘BOJOCINB’; KANKA — ‘BO-
pota’; eypuawa, myp Oyama — ‘TOCTUHAS ; uiiexk — ‘IBEPH’; O, Hcopm — ‘TOM’, ‘XO3IHCTBO’;
mupme — ‘ropTa’; mybe — ‘KpbIllIa JoMa’; MemeH JHcyivl, bi30ym — ‘IBIMOXOI; Kotima — 3a0op,
U3TOPOIb’; OuKKeuy, Kea — ‘3acoB, 3amop’; Oyima — ‘KaOUHET ; Kauiae — ‘KapHU3’; Oanbikiap —
‘KOCSIK; my0©a — ‘KPOBISA; 6ACKbiwy — “KPBUIBLIO ; mapa3 — ‘OKHO ; Kymapme — ‘popTodKa’; muuy —
‘meus’; Kap b6asel — ‘morped’; kanka — ‘OONBIINE BOPOTA’, UK KANKa — ‘3aropoIKa u3 xKepaei’;
mapa3z meve — ‘TIONOKOHHUK ; 6a3, acmel — ‘TIOAION ; mepay, mepauje, mepak — ‘TIOANIOPKA’;
u0aH, caiieax — ‘noN’; Gycaza — ‘TIOPOr”; myuam — ‘TIOTONOK; anebl GyaMd — ‘TPUX0XKas” ¥ T.1.12.

Meuorue cioa, codpannbie Hukonaem [1aBnoBuuem BacuibeBbiM, paHee He (PUKCHPOBAIIMCH
B ciioBapsix. CozieprkaHue ero KOJUIEKIMK CBUICTENBCTBYET O TOM, YTO JAHHBIC, KOTOPBIC OBLIN OITy-
OnmkoBaHBI B Hadalie X X1 B. B HAraifbakCKo-pyCCKUX U PyCCKO-HAaralbaKCKUX CIIOBapsIX, MOTYT OBITh
CYILIECTBEHHO JOTIOTHEHBI S3BIKOBBIMH CAWHHIIAMH, XapaKTePHU3YIOMNMA 00pa3 JKH3HHU, MAPOBO3-
3pEeHUE HAaraif0akoB, MX OBIT M HPaBbI, OTHOIICHHE K )KEHIIIHE, NX MY>KECTBO U MAaTPHOTU3M.
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